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1. Цель освоения дисциплины 

 

Формирование у студентов теоретических знаний по межкультурной коммуникации и 

навыков их практического использования. 

 

2. Место дисциплины в структуре ОПОП 

 

Дисциплина «Теория межкультурной коммуникации» относится к базовой части 

блока дисциплин. 

 

Для освоения дисциплины «Теория межкультурной коммуникации» обучающиеся 

используют знания, умения, способы деятельности и установки, сформированные в ходе 

изучения дисциплин «Современные проблемы лингвистики», «Основы академического 

общения». 

 Освоение данной дисциплины является необходимой основой для последующего 

изучения дисциплин «Лингводидактика», «Практикум по межкультурной коммуникации 

(английский язык)», «Практикум по межкультурной коммуникации (французский язык)», 

прохождения практики «Учебная (педагогическая) практика». 

 

3. Планируемые результаты обучения 

 

В результате освоения дисциплины выпускник должен обладать следующими 

компетенциями: 

 

 – способен анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе 

межкультурного взаимодействия (УК-5); 

 

 – способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие с 

носителями изучаемого языка в соответствии с правилами и традициями межкультурного 

профессионального общения, правилами речевого общения в иноязычном социуме (ОПК-5); 

 

 – способен использовать понятийный аппарат теоретической и прикладной 

лингвистики, лингводидактики, теории межкультурной коммуникации для решения 

профессиональных задач (ПК-2). 

 

В результате изучения дисциплины обучающийся должен: 

 

знать 

 – основные понятия МКК (гипотеза лингвистической относительности, характер 

когниции, низкоконтекстные и высококонтекстные культуры, кодирование, переключение и 

смешение кодов, межкультурная компетенция и ее составляющие); 

 – определение понятия "языковая картина мира" и средства ее языкового выражения; 

 – понятие культурного смысла; средства выражения культурных смыслов (топонимы, 

антропонимы, наименования реалий, названия фирм, книг, фильмов и т. д.); определение 

понятий "фоновые знания", "пресуппозиции", "прецедентные тексты; 

 – определение понятий "доместикация" и "форенизация", а также синонимичные 

термины; 

 – определения реалий и смежный понятий; пути передачи реалий в тексте перевода; 

 – определение понятия "этика" и этические проблемы в межкультурной 

коммуникации; 

 

уметь 



 4 

 – использовать понятийный аппарат теоретической и прикладной лингвистики, 

лингводидактики, теории межкультурной коммуникации для решения профессиональных 

задач; 

 – анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе межкультурного 

взаимодействия; 

 – выявлять культурные смыслы в тексте с учетом теоретических знаний, полученных 

в процессе изучения межкультурной коммуникации, и находить способы их передачи в 

переводе; 

 – идентифицировать стратегии доместикации и форенизации в переводческих текстах; 

 – использовать различные источники информации для получения сведений о реалиях; 

 – выявлять этические проблемы в процессе профессиональной деятельности; 

 

владеть  

 – ключевыми теоретическими понятиями межкультурной коммуникации; 

 – навыками сопоставления и "состыковки" картин мира в разных лингвокультурах; 

 – вариативными переводческими стратегиями выражения культурных смыслов; 

 – навыками использования доместикации и форенизации в собственных переводах; 

 – осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие с носителями 

изучаемого языка в соответствии с правилами и традициями межкультурного 

профессионального общения, правилами речевого общения в иноязычном социуме; 

 – навыками политической корректности. 

 

 

4. Объём дисциплины и виды учебной работы 

 

Вид учебной работы 
Всего 

часов 

Семестры 

2 

Аудиторные занятия (всего) 14 14 

В том числе:   

Лекции (Л) 14 14 

Практические занятия (ПЗ) – – 

Лабораторные работы (ЛР) – – 

Самостоятельная работа 58 58 

Контроль – – 

Вид промежуточной аттестации  ЗЧ 

Общая трудоемкость  часы 

зачётные единицы 

72 72 

2 2 

 

5. Содержание дисциплины 

5.1. Содержание разделов дисциплины 

 

№ 

п/п 

Наименование раздела 

дисциплины 

Содержание раздела дисциплины 

1 Механизмы межкультурной 

коммуникации и ее 

составляющие. Способы 

кодирования информации 

Определение, виды, структура и механизмы 

межкультурной коммуникации. Концептуализация и 

категоризация действительности средствами 

различных лингвокультур. 

2 Концептуализация и 

категоризация мира 

средствами языка 

Определение, виды, структура и механизмы 

межкультурной коммуникации. Концептуализация и 

категоризация действительности средствами 

различных лингвокультур. 

3 Интерпретация культурных Определение культурного смысла, механизмы его 
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смыслов как переводческая 

проблема 

формирования и средства его языкового выражения. 

Маркеры культурных смыслов. Аллюзии, 

пресуппозиции, интертекстуальность 

4 Доместикация и 

форенизация как 

переводческие стратегии в 

контексте межкультурного 

общения 

Различные подходы к доместикации и форенизации в 

переводоведении и пути их практического применения 

5 Способы адаптации 

лингвокультурных реалий 

для целевой аудитории. 

Проблемы локализации 

Cущность понятия "реалия", виды реалий, их 

классификации и способы перевода. Формы и средства 

локализации 

6 Этика межкультурной 

коммуникации 

Этические проблемы МКК. Переводческая этика. 

Проблемы политической корректности 

 

5.2. Количество часов и виды учебных занятий по разделам дисциплины 

 

№ 

п/п 

Наименование раздела 

дисциплины 

Лекц. Практ. 

зан. 

Лаб. 

зан. 

СРС Всего 

1 Механизмы межкультурной 

коммуникации и ее 

составляющие. Способы 

кодирования информации 

2 – – 6 8 

2 Концептуализация и 

категоризация мира средствами 

языка 

4 – – 12 16 

3 Интерпретация культурных 

смыслов как переводческая 

проблема 

2 – – 10 12 

4 Доместикация и форенизация 

как переводческие стратегии в 

контексте межкультурного 

общения 

2 – – 10 12 

5 Способы адаптации 

лингвокультурных реалий для 

целевой аудитории. Проблемы 

локализации 

2 – – 10 12 

6 Этика межкультурной 

коммуникации 

2 – – 10 12 

 

 

6. Перечень основной и дополнительной учебной литературы 

6.1. Основная литература 

 

 1. Леонтович О. А. Введение в межкультурную коммуникацию. — М.: Гнозис, 2007.. 

 2. Леонтович О. А. Практикум по межкультурной коммуникации. Волгогр. гос. пед. 

ун-т. - Волгоград : Перемена, 2005.. 

 3. Тер-Минасов, С. Г. Язык и межкультурная коммуникация [Электронный ресурс] : 

учебник. - Москва : Московский государственный университет имени М.В. Ломоносова, 

2008. 

 

6.2. Дополнительная литература 
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 1. Базылев В. Н. Коммуникация и перевод [Электронный ресурс] : монография. - 

Москва : Московский гуманитарный университет, 2012.. 

 2. Ларина Т. В. Категория вежливости и стиль коммуникации. Сопоставление 

английских и русских лингвокультурных традиций [Электронный ресурс]. - Москва : 

Рукописные памятники Древней Руси, 2013. 

 

7. Ресурсы Интернета 

 

Перечень ресурсов Интернета, необходимых для освоения дисциплины: 

 1. ЭБС IPRbooks (http://www.iprbookshop.ru/). 

 2. Questia : Intercultural communication 

http://www.questia.com/library/communication/human-communication/intercultural-

communication.jsp. 

 

8. Информационные технологии и программное обеспечение  

 

Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении 

образовательного процесса по дисциплине, включая перечень программного обеспечения и 

информационных справочных систем (при необходимости): 

 1. Офисный пакет (Microsof Office, Open Office или др.). 

 

9. Материально-техническая база 

 

Для проведения учебных занятий по дисциплине «Теория межкультурной 

коммуникации» необходимо следующее материально-техническое обеспечение: 

 1. Учебная аудитория с мультимедийной поддержкой для проведения лекционных и 

практических занятий. 

 2. Технопарк ВГСПУ. 

 

10. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины 

 

 Дисциплина «Теория межкультурной коммуникации» относится к базовой части 

блока дисциплин. Программой дисциплины предусмотрено чтение лекций. Промежуточная 

аттестация проводится в форме зачета. 

 Лекционные занятия направлены на формирование глубоких, систематизированных 

знаний по разделам дисциплины. В ходе лекций преподаватель раскрывает основные, 

наиболее сложные понятия дисциплины, а также связанные с ними теоретические и 

практические проблемы, даёт рекомендации по практическому освоению изучаемого 

материала. В целях качественного освоения лекционного материала обучающимся 

рекомендуется составлять конспекты лекций, использовать эти конспекты при подготовке к 

практическим занятиям, промежуточной и итоговой аттестации. 

 Контроль за качеством обучения и ходом освоения дисциплины осуществляется на 

основе рейтинговой системы текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации 

студентов. Рейтинговая система предполагает 100-балльную оценку успеваемости студента 

по учебной дисциплине в течение семестра, 60 из которых отводится на текущий контроль, а 

40 – на промежуточную аттестацию по дисциплине. Критериальная база рейтинговой 

оценки, типовые контрольные задания, а также методические материалы по их применению 

описаны в фонде оценочных средств по дисциплине, являющемся приложением к данной 

программе. 

 

11. Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы 
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 Самостоятельная работа обучающихся является неотъемлемой частью процесса 

обучения в вузе. Правильная организация самостоятельной работы позволяет обучающимся 

развивать умения и навыки в усвоении и систематизации приобретаемых знаний, 

обеспечивает высокий уровень успеваемости в период обучения, способствует 

формированию навыков совершенствования профессионального мастерства. 

 Самостоятельная работа обучающихся во внеаудиторное время включает в себя 

подготовку к аудиторным занятиям, а также изучение отдельных тем, расширяющих и 

углубляющих представления обучающихся по разделам изучаемой дисциплины. Такая 

работа может предполагать проработку теоретического материала, работу с научной 

литературой, выполнение практических заданий, подготовку ко всем видам контрольных 

испытаний, выполнение творческих работ. 

 Учебно-методическое обеспечение для самостоятельной работы обучающихся по 

дисциплине представлено в рабочей программе и включает в себя: 

 – рекомендуемую основную и дополнительную литературу; 

 – информационно-справочные и образовательные ресурсы Интернета; 

 – оценочные средства для проведения текущего контроля и промежуточной 

аттестации по дисциплине. 

 Конкретные рекомендации по планированию и проведению самостоятельной работы 

по дисциплине «Теория межкультурной коммуникации» представлены в методических 

указаниях для обучающихся, а также в методических материалах фондов оценочных средств. 

 

12. Фонд оценочных средств 

 

Фонд оценочных средств, включающий перечень компетенций с указанием этапов их 

формирования, описание показателей и критериев оценивания компетенций на различных 

этапах их формирования, описание шкал оценивания, типовые контрольные задания и 

методические материалы является приложением к программе учебной дисциплины. 

 


